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This is the information about the people you want to be contacted or information about your family in times

of emergency. It is given to the emergency medical team, medical institutions, and the town in the event of a
disaster.

Informacdes de Casa que podem ser utilizadas em casos de emergéncia.
Informacgdes importantes que podem ser utilizadas em resgastes, pelos socorristas, hospitais e governo.
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Full name Nome Telephone number Telefone
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Place of evacuation if family
members get separated
Local de refagio caso
a familia se separe
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Date of birth | Telephone number (cell phone, work or school)
Fullname Nome | Data de Nascimento Tg:‘:fone (Celular, Trabalho, Escola) Address  Enderego Note Anotagdes
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Estrutura da Familia
Contato
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Emergency
information/
notes about
your family
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da Familia [Notes] Wnle in any details that drd not m above and mformahon you wish to provide(about nursing care, a message to the emergency medical personnel, etc.)
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Diseistar-nrasanion aud suisrgais yanformationmotes for your home
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How to call the Messaging Service during Emergencies
Como utilizar o Telefone de Mensagens em caso de Catastrofe
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NTT will have its "Emergency Messaging Service" ready for recording and relaying information about
the safety of people in disaster-struck areas when telecommunication to the regions of disaster is

What is the Emergency
Messaging Service?

Sobre o Telefone de hindered in times of emergency.
Mensagens em caso A NTT disponibiliza um [Telefonde de Mensagens em caso de Catastrofe] para ser utilizado para confir-
de Catastrofe mar a seguran¢a das pessoas nos locais afetados por mensagens de voz, caso nao seja possivel
contato.
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To record a message (HXIBOH OBESES) _ , ) Message saved nad iod | Available until the end of the operation period
(Telephone number of people in the disaster-hit areas) | Periodo de registro Giata Lirnite dé Uso
Gravagao (NGumero de telefone da pessoa no local atingido) da mensagem
E=EosE | 171-2-0000-00-0000 GEERY | 1BESESHEU1204
(BSOS DBHEES) Number of 1-20 messages per telephone number
Message relay (Telephone number of people in the disaster-hit areas) messages saved 1 220 contatos Sl de telef
Escutar a mensagem ; S : para cada numero de telefone
(Namero de telefone da pessoa no local atingido) Numero de mensagens
T— =] R I N 2
GEEAS | EE5U30BLA FIFEIAEREE | DEEE. PRE 05020)
Message 30 seconds per message Usable p.hone's L;‘?:Igg%;ucn;tl)le‘;h:;;u:‘rxmré;n;:glng those starting
Contetido da Mensagem | Até 30 segundos por mensagem T"m:;ff's'?““"' ToutonsFx, Teaone 1P (nclundo050),
elular,

Guide to registering for Oizumi-machi Safety Email
KREARE « RDX—IVERDIRA Registro de E-mail de Seguranga de Oizumi
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(gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jp) CRETRELBDLSIC. CHHADKFBEEOREZEEZSMALLET .

The town delivers "Oizumi-cho Safety Email” to cell phones with email services to provide information about suspicious individuals and fire disasters as part of our efforts to make our
town safe and secure. The town delivers "Oizumi-cho Safety Email” to cell phones with email services to provide information about suspicious individuals and fire disasters as part of
our efforts to make our town safe and secure. If you have spam and junk mail settings, be sure to our email address (gunma-oizumi-town@raiden2 ktaiwork.jp) to the safe senders’
list,

A Cidade se dispde do [E-mail de Segurancga de Oizumi], que compartilha informagdes gerais da regi&o sobre seguranc¢a pessoal, prevencdo a desastres e outros. Registre o
endereco (gunma-oizumi-town@raiden2 ktaiwork.jp) no seu celular ou e-mail para receber as mensagens sem problemas,

Bc{E88M757% How to subscribe Como se registrar Q@) BESNA—VICRBENEZRUA (URD) A V9—%y MEGLET
@ ROBBEAX—=IPRURIC. #28  AXEADBTICA—IVEEELET Click on the internet address link (URL) in the email sent to you.
Send an email to the following address without entering the subject or main text. Acesse a Home Page enviada na resposta do e-mail
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When you have chosen the information you want to receive,
check the details you have entered and complete the registration.

bousai.gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jp

QRI— Eﬁl@@&ﬁ.ﬁ’érﬂm DIBS. Verifique as informagdes que deseja receber e faca o registro
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m:;getﬂg ?:ﬁn?olsgglihgo::‘:ﬁggxgrg‘can scan the Registration is complete when you receive a confirmation email.
Utilize o codigo QR ao lado para acessar o enderego do celular, Registro completo quando receber o e-mail confirmando




